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( Translation ) 
MILITARY GOVERNMENT 
GOA , DAMAN AND DIU 


GOVERNO MILITAR DE GOA , 

DAMÃO E DIO 


Civil Administration 


Administração Civil 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugao 


Notice n ." 


Edital n.o 1 


On the request of Marmagoa Municipality and for the 
information of the interested parties , I hereby notify that the 
undersigned will accept complaints regarding short payments 
of salaries or for materials or any other payments due by 
the contractor Vassudeva Pundolica Salcar, residing in Vasco 
da Gama, on account of the works mentioned below which 
have been executed by him . 

The claims should be preferred to this office within 30 days 
starting from the date of publication of this notification in 
the Boletim Oficial (Government Gazette ) . 


Faz-se saber , a solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mugão, que por esta Administração correm éditos de 30 dias 
contados da data da publicação deste no Boletim Oficial, 
convidando todos os interessados a virem apresentar nesta 
Administração quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de jornais , materiais ou outras indemnizações a que se jul 
guem com direito em relação às obras abaixo mencionadas, 
executadas pelo tarefeiro Vassudeva Pundolica Salcar , resi 
dente em Vasco da Gama : 


1 . 


2 . 


1 - Tarring of Section II of Road Dr. Jervis Pereira . 
2- Tarring of Section I of Road Pe . André Gomes . 
3.Tarring of Section I of Road Lencastre Pereira de 

Andrade . 


Asfaltamento do 2." troço da Rua Dr. Jervis Pereira . 
· Asfaltamento do 1.º troço da Rua Pe . André Gomes. 
Asfaltamento do 1.º troço da Rua Lencastre Pereira 

de Andrade . 


3 . 


Vasco da Gama, 17th January , 1962. --- The Administrator , 
José Reinério Pereira . 


Vasco da Gama, 17 de Janeiro de 1962. — O Administrador , 
José Reinério Pereira . 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 


Edital 


I hereby notify that, in accordance with article 489 of 
the « Código das Comunidades , in force , the undermentioned 
days have been fixed for payments of the declared profits 
« jonos» and other credits of the I« Comunidades of this con 
celho for the year 1961, the members of the respectiye 
treasuries shall therefore remain present in their respective 
places from 9 to 12.30 hours and from 14 to 16.30 hours 
on these days , in order to effect payments at the counters . 

Days 5th , 6th and 7th February , 1962 : 
Cola : profit declared por « vangor being 766 $ 20 (Rs. 

127-7 np . ) 
Loliem - Polem ( a ) . 
Poinguinim ( a ) . 


Faz - se saber que, nos termos do disposto no artigo 489.º do 
vigente Código das Comunidades , são designados os dias 
abaixo indicados para pagamento dos proventos e outros 
créditos das comunidades deste concelho, relativo ao ano de 
1961, devendo os respectivos claviculários estar no local dos 
cofres das 9 às 12 horas e 30 minutos e das 14 às 16 horas 
c 30 minutos nos referidos dias para efectuar os pagamentos 
à boca do respectivo cofre . 


Dias 5 , 6 e 7 de Fevereiro de 1962 : 
Cola : Jono do vangor , 766 $ 20 (Rps . 127-7 np .) 
Loliém - Polém ( a ) . 
Poinguinim ( a ) . 


Days 12th , 13th and 14th February , 1962 : 
Gaundongrem ( a ) . 
Nagorcem -Palolem ( a ) . 
Canacona ( a ) . 


Dias 12 , 13 e 14 de Fevereiro de 1962 ; 
Gaundongrém ( a ) . 
Nagorcém - Palolém ( a ) . 
Canacona ( a ) . 


( a ) There has been no profit. 

Chauri, 12th January , 1962. — The Administrator , Braz 
Barreto . 


( a ) Não houve renda liquida . 

Chauri, 12 de Janeiro de 1962. --O Administrador , Brás 
Barreto . 
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( Tradução ) 
State Bank of India 


State Bank of India 


Notice 
A Branch of the Bank has been opened on the 2nd January , 
1962, at Panjim (Goa ) , Shri S. G. Irani being appointed 
Agent . 

N. A. Krishnan , 

Secretary & Treasurer 
Bombay , 18th January , 1962 . 

28th Pausa , 1883 ( Saka ) 


Aviso 
Em 2 de Janeiro de 1962 foi aberta uma sucursal deste 
Banco , em Pangim (Goa ) e o Sr. S. G. Irani nomeado gerente 
da mesma . 

N. A. Krishnan , 

Secretário e Tesoureiro 
Bombaim , 18 de Janeiro de 1962 

28th Pausa , 1883 ( Saka ) 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 
According to the terms and regulations of article 33 
of the Código das Comunidades, it is hereby announced that 
Xencora Pundolica Porobo Gãocar, bachelor , resident in Usgão 
of the Tahsil of Bicholim , has applied for on lease , for house 
construction , an uncultivated and barren land , without special 
denomination situated in Usgão and belonging to the same 
Comunidade , bound on the east by the national road leading 
from Onda to Colém ; on the west by the land of the Comu 
nidade measured out in lots and applied for on lease by Jivan 
Datarama Sinai Usgãocar , of Usgão ; on the north by 
land of the Comunidade of the said village and on the south 
by the land measured out in lots and applied for on lease 
by Quessornata Upendra Sinai Netravalcar , of Mapuça , cover 
ing an area of 1000 m2, 

Bicholim , 15th January , 1962, — The Secretary , Vassanta 
Narvencar . 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 33 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xencora Pun 
dolica Porobo Gãocar , solteiro , residente em Usgão do con 
celho de Bicholim , requereu em aforamento para a construção 
da casa , um terreno inculto e desaproveitado , sem denomina 
ção especial, sito em Usgão e pertencente à mesma comuni 
dade , confrontando de nascente , com a estrada nacional que 
se dirige de Onda a Colém ; de poente , com o terreno da comu 
nidade medido em aforamento requerido por Jivan Datarama 
Sinai Usgãocar , de Usgão ; de norte , com o terreno da comu 
nidade da dita aldeia e de sul, com o terreno medido em 
aforamento requerido por Quessornata Upendra Sinai Netra 
valcar , de Mapuçá , na área de 1000 m . 

Bicholim , 15 de Janeiro de 1962. --O Secretário , Vassanta 
Narvencar. 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


2 There having been a divergency in the boundaries as 
indicated in the initial petition and those verified by adminis 
trative inspection , it is again announced for the benefit of 
those who wish to protest within the limit of 30 days , as 
counted from the date of the 2nd publication of this notice 
in the Boletim Oficial (Government Gazette ) that Voicunta 
Mainá Naique , of Gogola , in Margão , applied for on lease , 
for the purpose of building a house , an uncultivated and 
barren piece of land belonging to the Comunidade of Margão , 
situated at Gogola , in Margão , bound on the east , by the strip 
of land 4 metres wide belonging to the Comunidade of Margão 
reserved between the said plot and the plot leased to José 
Calazancio da Conceição Fernandes ; on the west , by the 
strip of land 4 metres wide belonging to the same Comunidade 
reserved between the said plot and the one leased to Narana 
Parodcar ; on the north , by the road going to Curtorim and on 
the south , by land of the same Comunidade. The measured land 
has an area of 980 mº and the lease rent fixed is 30 $ . (Rs. 5 / - ) . 

Margão , 28th April, 1961. — The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernercar . 

(Repeated ) 


2 Tendo havido divergência entre as confrontações indi 
cadas na petição inicial e as apuradas em inspecção adminis 
tratíva , novamente se anuncia , para efeitos de reclamação 
no prazo de trinta dias , a contar da 2.a publicação deste no 
Boletim Oficial, que Voicunta Mainá Naique, de Gogola de 
Margão, requereu lem aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado da comunidade de Mar 
gão , situado em Gogola de Margão , confrontando de nascente , 
com o terreno da comunidade de Margão da largura de 
4 metros reservado entre o dito terreno e o aforamento de 
José Calazâncio da Conceição Fernandes ; de poente , com o 
terreno da mesma comunidade cia largura de 4 metros reser 
vado entre o dito terreno medido e o aforamento de Narana 
Parodcar ; de norte , com a estrada que se dirige para 
Curtorim e de sul, com o terreno da mesma comunidade. O 
terreno medido tem a área de 980 m² e o foro arbitrado é 
de 30 $ ( Rps, 5 / - ) . 

Margão , 28 de Abril de 1961.-O Secretário , Vitola Malú 
Poi Vernencar . 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


3 It is hereby made known that notices will be run for 
15 days from the 2nd . publication of this in the Boletim 
Oficial by the Administration Office of the Comunidades of 
Bardez , inviting all those who are interested , to , if they wish , 
in accordance with the rulings of art. 215 of the Codigo das 
Comunidades in force , present their objections on the chan 
ging of the locations of plot n . 252, called Marbata of the 
Comunidade of Colvale , one part of which is situated in front 
of the house of Carmina Miranda , wife of the absent Custo 
dio Coelho of Colvale , as applied for by her for the passage of 
her said house and demarcated by 4 marks, making use , 
however , on the north of the 2 marks of the olü demarcation 
of the land of the applicant, and thus being this land sepa 
rated from the applied Tot , which covers an area of 91,65 m ", 
measuring from east to west 14,10 m . and from north to 
south 6,50 m ., in process n .“ 114/1956 . 

And in accordance with the rules , this notice has been 
issued copies of which have been sent to be fixed in the places 
marked by the law . 

Mapuça , 10th January , 1962 . The Administrator , Sousa 
Gonsalves. 

( Repeated ) 


3 Faz - se saber que pela Administração das Comunidades 
de Bardês , correm éditos de quinze dias a contar da 2. publi 
cảção deste no Boletim Oficial , convidando todos os interes 
sados , para , querendo, de harmonia com o disposto no ar 
tigo 215. do vigente Código das Comunidades , apresentarem 
as suas reclamações sobre a mudança do destino do lote 
n ." 252 denominado « Marbata » , da comunidade de Colvale , 
cuja uma parte situada defronte da casa de Carmina Miranda , 
mulher do ausente Custódio Coelho , de Colvale , foi por ela 
requerida para serventia da dita sua casa e demarcada com 
marcos em número de quatro , aproveitando - se , porém , pelo 
lado norte os dois marcos da demarcação anterior do terreno 
da dita requerente e assim foi separado o terreno do mencio 
nado lote na área de 91,65 m , medindo de nascente a poente 
14,10 m e de norte a sul 6,50 m , no processo n.º 114/1956 . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 10 de Janeiro de 1962.-- Administrador , Sousa 
Gonçalves . 

(Repetido ) 
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4 It is hereby announced for the second time, according 
to the terms of article 330.º of the Código das Comunidades 
in force , because a divergency was noticed in the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot , that an uncultivated and not made use of land of the 
Comundaide of Cunchelim , situated in Moloi, bound on the 
east and cn the south by land of the Comunidade ; on the 
west by a strip cf land 4 metres wide , reserved for a road , 
beyond which a private lot is situated , and on the north by 
the public road , was measured out to be leased to Gabriel 
Felicio de Sousa , of Colvale , for house construction purposes , 
covering an area of 1.000 m ”, on the annual lease rent of 
60 $ 00 ( Rs. 10-00-00 ) . Process n . 200 , of 1960 . 

Mapuça , 10th January , 1962. --- The Secretary , Manguesa 
R. S. Quencro . 


4 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio , novamente se 
anuncia , nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, que a Gabriel Felício de 
Sousa , de Colvale , foi medido em aforamento para constru 
ção de casas um terreno inculto e desaproveitado , sito em 
« Moloi» da comunidade de Cunchelim , confrontando de nas 
cente e sul, com o terreno da comunidade ; de poente , com o 
terreno da largura de 4 metros reservado para caminho depois 
do qual fica o terreno particular e de norte , com o caminho 
público , na área de 1000 mº, com o foio ánuo de 60 $ . (Rps . 10 / ) 
Processo n ." 200 , de 1960 . 

Mapuçá , 10 de Janeiro de 1962. - O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 


5 It is announced that on the 16th February next , at 
11 A.M. tenders included in sealed envelopes will be accepted 
in this office for the execution of the work of modification 
in the room of parochial house of the Assagão Church , esti 
mated at 12 000 $ (Rs. 2000 ) . 

The terms are mentioned in the respective Process 
n.º 65/1961, which may be consulted in this office during 
working hours . 

Each tender should be accompanied with earnest money at 
5 % of the mentioned amount. 

In case of there being no tenders on the above mentioned 
day , the same will be received on next day , at the same time. 

Mapuça , 17th January , 1962. - The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencró. 

Passed by . - The Administrator , Sousa Gonçalves . 


5 Anuncia -se que no dia 16 de Fevereiro próximo, pelas 
11 horas , serão recebidas nesta Administração propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da obra de modifica 
ção de um quarto da casa paroquial da igreja de Assagão , 
crçada em 12 000 $ ( Rps, 2000 ) . 

As condições constam do respectivo processo n.º 65/1961, 
que podem ser consultadas nesta Administração em todos os 
dias úteis a horas regulamentares de serviço . 

A importância do depósito provisório equivalente a 5 por 
cento do dito preço terá de acompanhar cada proposta , 

Não entrando proposta alguma no dia designado serão 
recebidas as mesmas no dia imediato , à mesma hora . 

Mapuçá , 17 de Janeiro de 1962, -O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 

Visto . — O Administrador , Sousa Gonçalves , 


« Comunidades 


Comunidades 


Candolim 


11! 


6 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , pela representação de dois terços do seu capi 
tal social, na sua casa de sessões em Candolim , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , fim de deliberar 

deliberar sobre o empréstimo de 
150 000 $ a contrair à comunidade de Anjuna ou Calangute , 
para os fins da obra urgente de construção do portal no 
valado Agor desta comunidade , nos termos da ordem n .° 15 , 
de 5 do corrente mês, da Ex . " Administração das Comuni. 
dades de Bardês . Não se reunindo nesse dia , é a mesina con 
vocada , pela segunda vez , pela mesma forma, na referida 
casa de sessões , na quarta - feira seguinte , pelas mesmas horas 
e para o acima indicado fim . E não se reunindo ainda 
desta vez , é a mesma convocada , pela terceira vez , pela 
forma ordinária , na dita casa de sessões , no domingo seguinte , 
pelas mesmas horas , para deliberar sobre o acima indicado 
assunto . São também convocados os vinte maiores interes 
sados desta comunidade, para , reunindo - se em sessão extraor 
dinária , na dita casa de sessões , no acima referido último 
domingo , pelas 12 horas . emitirem o seu parecer sobre a 
deliberação que for tomada pela comunidade em forma ordi 
nária pela terceira vez . 


Candelim 
6 The above mentioned Comunidade is summoned for a 
special meeting , by representation of 2% of its social capital, 
at the meeting house in Candolim , on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Boletim Oficial, at 
10 hours a . m . to decide on the loan of 150 000 $ (Rs. 25 000 / - ) 
to be obtained from the Comunidade of Anjuna or Calangute , 
for the purpose of urgent construction work of sluice in the 
hedge row called Agor of this Comunidade, according to the 
terms of the Order n.º 15 of 5th January from the Adminis 
tration Office of Comunidades of Bardez . 

In the event of the meeting not being held on the above 
mentioned date , the same Comunidade is summoned for the 
second time, under the same conditions, at the same place 
on the following Wednesday , at the same hours and for the 
above mentioned purpose . And, in case it still fails to meet , 
the same Comunidade is summoned for the 3rd time under 
usual conditions at the same meeting house on the following 
Sunday at the same hours to decide on the aforesaid subject . 

The members of this Comunidade ( 20 ) holding greater 
number of shares are also hereby notified for a special 
meeting at the said meeting house on the above mentioned 
last Sunday, at 12 hours , in order to express their oponion on 
the resolution passed by the Comunidade in the meeting held 
under usual conditions, for the 3rd time. 

Candolim , 10th January , 1962. -- The Clerk , Vassant Sinai 
Ducló . 

Calangute 
7 According to the authorization granted , this Comuni 
dade is sum :noned for a special meeting , by representation 
of 2/3 of its social capital, on the third Sunday after the 
publication of this notice in the Boletim Oficial, at the meet 
ing house , at 10 hours a . m ., to decide whatever be convenient 
on the appeal for contribution from the members of this 
Comunidade , made by the Committee appointed to pay homage 
to the memory of Mons. Herculano Gonsalves . In the event 
of the meeting not being held on the above mentioned date , the 
same Comunidade is summoned , for the second time, under 
the same conditions , on the 4th Sunday, at the same place , 
same hours and for the same purpose . And in case it still 
fails to meet the same is summoned for the third time 
under usual conditions, on the 5th Sunday, at the same place 
and hours to decide on the aforesaid appeal. 

The members of this Comunidade ( 20 ) holding greater 
number of shares are also hereby summoned for a special 
meeting at the meeting house , on the aforesaid 5th Sunday , 
at 11 inours to ratify the resolution passed by the Comunidade 
in the meeting held under the usual conditions. 
Calangute , 31st December , 

December , 1961, 

1961, - The Clerk , Sripada 
Gorinda Sinai Quencró . 


Candolim , 10 de Janeiro de 1962. --O Escrivão , Vassanta 
Sinai Dució . 


Calangute 
7 Nos termos da autorização superior é convocada nova 
mente esta comunidade, para se reunir , em sessão extraordi 
nária , pela representação de dois terços do capital social, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, nas casas das suas sessões , pelas 10 horas , a fim de 
deliberar o que tiver por conveniente sobre o apelo da comis 
são promotora de homenagem à memória do Mons. Herculano 
Gonçalves , em que a mesma comissão solicita auxílio dos com 
ponentes desta comunidade . Não se reunindo nesse dia , é a 
mesma convocada , pela segunda vez , pela mesma forma, no 
quarto domingo, nas ditas casas de sessões , pelas mesmas 
horas e para o acima referido fim . E , não se reunindo ainda 
desta vez , é a mesma convocada , pela terceira vez , em forma 
ordinária , no quinto domingo, pelas mesmas horas e no mesmo 
local para deliberar sobre o acima indicado apelo . 

São também convocados os vinte maiores interessados 
desta comunidade, para reunindo -se , em sessão extraordi 
nária , nas casas de sessões , no acima referido quinto domingo, 
pelas 11 horas, dar a sua anuência ao que for deliberado 
pela comunidade em forma ordinária , 

Calangute , 31 de Dezembro de 1961. ---- O Escrivão, Sripada 
Govinda Sinai Quencró . 
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Loutulim 
8 The above mentioned Comunidade , is hereby summoned 
for a specialmeeting , at its meeting house , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Boletim Oficial 
(Government Gazette ) at 10 hours , to give their opinion on 
process n .° 396/1961, in which Ana Maria Pinheiro e Remé 
dios , married , domestic , resident in Loutulim , has applied for 
on lease for construction cf a house , a lot of this Comunidade, 
without special denomination , reserved plot n.º CXIII, situated 
at Vanxém , of the same village bound on the east by the 
reserved plot n.º CXI — public road ; on the west by the 
municipal road ; on the north by land of the same Comuni 
dade, plot n.º CXIV , reserved for construction of houses 
and on the south , by the plot n .“ CXII of the same Comu 
nidade, also for construction of houses covering an area of 
892,00 m ” . 


Loutulim 
8 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa de suas sessões , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, 
a fim de dar o seu parecer no processo n ." 396/1961, em que 
Ana Maria Pinheiro e Remédios , casada , doméstica , residente 
em Loutulim , requer em aforamento , para construção de casa , 
um terreno desta comunicade, sem denominação especial, 
lcte reservado n.º CXIII, sito no bairro Vanxém , äa mesma 
aldeia , confrontando de nascente , com lote reservado n.º CXI 
caminho público ; de poente , com o caminho municipal; de 
norte , com terreno da mesma comunidade , lote n.º CXIV , reser 
vado para construção de casas e de sul, com o lote n.º CXII 
(la mesma comunidade, também destinado para construção 
de casas, na área de 892,00 m . 


T : 


- 


9 It is hereby made public , by order of the President , 
that the meeting of this Comunidade to be held on the 28th 
January , at 10 hours , according to the notice in Boletim 
Oficial n ." 2 , III series, 1962 to deal with the subjects men 
tioned therein , is postponed to the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the same Boletim Oficial, at 
10 hours and at the meeting house of the Comunidade. 

Loutulim , 14th January , 1962. -— The Clerk , Garú Porobo 
Gauncar , 

Mulgão 
10 On the 11th day after the publication of this notice 
in the Boletim Oficial, auction will again be held , at.10 hours , 
of paddy field lots belonging to this Comunidade n.o* 42 to 67, 
at the meeting place of the said Comunidade, for the current 
six years period , according to the previously approved terms 
and rent . 

Mulgão , 13th January , 1962, - The Clerk , in charge, Arzuna 
Babi Gauncar . 


9 Anuncia - se , de ordem do sr . Presidente , que fica adiada 
a reunião desta comunidade designada para o dia 28 do cor 
rente mês , pelas 10 horas , por anúncio publicado no Boletim 
Oficial n .“ 2 , 3. série , do ano corrente , para o terceiro do 
mingo após a publicação deste no mesmo Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , na casa das sessões da comunidade, para tra 
tar dos assuntos indicados no referido anúncio . 

Loutulim , 14 de Janeiro de 1962 . O Escrivão , Garú Porobo 
Garncar . 

Mulgão 
10 No 11.º dia após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 10 horas, serão levados novamente à praça os lotes varzios 
desta comunidade dos n.º 42 a 67, no local das sessões da 
comunidade supra para o corrente sexenio , pelo preço e condi 
ções superiormente aprovados . 

Mulgão, 13 de Janeiro de 1962. -O Escrivão encarregado , 
Arzuna Babi Gauncar, 


« Devalaias» 


Devalaias 


Xri Manguexa of Priol 
11 In accordance with the order of the Civil Adminis 
trator , dated 16th instant, it is hereby notified that, on the 
11th February 1962 , at 10 a . m ., in the Tinto of Combarjua , 
as well as , on the 12th Februery 1962 , in the meeting hall 
of the Managing Committee of the above Temple , the lease 
of the paddy - fields « Rainguina » situated in Bandorá and all 
cthers < avengas » of income which were nct yet been auct 
ioned , will be put to auction . 

Manguexa of Priol, 22nd January , 1962. The Clerk , Caxi 
nata Xamba Sinai Salelcar, 

Visa . The President, Sadassiva Sinai Coissoró . 


Xri Manguexa de Priol 
11 De harmonia com a resolução do Ex ." Administrador 
Civil datada de 16 do corrente mês, anuncia -se novamente 
que no dia 11 de Fevereiro seguinte , pelas 10 horas, serão 
levadas à praça no local de Tintó em Combarjua e bem sim 
no dia 12 do dito mês , as várzeas Rainguina , sito em Bandorá 
e outras, na sala das sessões da mesa administrativa em 
Manguexa , as avenças de receita que ficaram sem serem 
arrematadas , 

Manguexa de Priol, 22 de Janeiro de 1962.-O Escrivão , 
Caxinata Xamba Sinai Salelcar . 

Visto . O Presidente , Sadassiva Sinai Coissoró . 


AL 


------------- 


Xri Xantadurga Talaulicarina of Marcela 
12 The auction of the properties belonging to this tem 
ple, will take place, for lease, for coming triennium of 1962 
to 1964, at its meeting place , on 18th of coming February , 
on 15 hours , as per bids lately authorized and according to 
the previously stipulated terms. 

Marcela , 27th January , 1962 - The Clerk , Balchondra y . 
P. Colcar . 


Xri Xantadurga Talaulicarina de Marcela 
12 Serão levados à praça para o triénio de 1962 a 1964 , 
no local das suas sessões , no dia 18 de Fevereiro seguinte , 
pelas 15 horas , os prédios pertencentes à dita Devalaia , pelos 
preços ultimamente autorizados e condições superiormente 
autorizadas . 

Marcela , 27 de Janeiro de 1962. O Escrivão, Balchondra 
V. P. Colcar . 


c 


Private advertisements 


Particulares 


13 Anandarau Babsó Xete Raicar of Candolim , hereby pro 
claims that he intends to renew the warrant no . 23 A.A., con 
taining 30 shares nos . 447 to 476 , issued by the Comunidade 
of Nerul, which are registered in his name, for having lost 
the same. 

Any opposition should come within the legal period of time. 


13 Anandarau Babsó Xete Raicar, de Candolim , anuncia 
que pretende renovar por estar desviado o seu título do 
n.º 23 A.A., contendo trinta acções dos n.os 447 a 476 , da 
comunidade de Nerul, que estão averbadas em seu nome. 
Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça dentro 
do prazo legal. 


14 Maria Adelina Cristiana da Veiga e 

e Saldanha , of 
Ucassaim , announces , in the quality of widow of her deceased 
husband Lourenço José de Saldanha , who has been of the 
said village, that she pretends to receive from the treasury 
of the Comunidade of Pomburpá , dividend not paid and not 
prescribed of the years 1960 and 1961 totalling 786 $ 80 
(Rs. 131-13 np), that is outstanding on the title of the said 
Lourenço . Anyone who wants to claim shoud do in the com 
petent office and within the legal time. 


14 Maria Adelina Cristiana da Veiga e Saldanha , de 
Ucassaim , anuncia que na qualidade de viúva do seu finado 
marido Lourenço José de Saldanha , que foi da dita , pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Pomburpá , os réditos 
parados e não prescritos dos anos de 1960 e 1961 , na impor 
tância de 786 $ 80 (Rps . 131-13 np ), que figura no título do 
dito seu marido Lourenço . Quem quiser reclamar o faça den 
tro do prazo legal e nas estações competentes . 


( NA IMPRENSA NACIONAL 
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